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CTPATETII NIEPEKJIAJY CJIOT'AHIB
HIMEIILKOMOBHUX PEKJIAMHUX TEKCTIB
YKPAIHCBKOIO MOBOIO

Y cmammi npoananizosano ocobnusocmi HIMEYbKOMOBHO20 PEKIAMHO20 Ouckypcy. llocui-
O0oiCeHHsT nepeknady ma aoanmayii HIMeybKOMOBHOI pPeKiamu 6 YKDAIHOMOGHOMY cepedosuyi
68ANCAEMO AKMYATLHUM A HeoOXiOHuM, ockinvku Himeuuuna Oyna i 3aruwacmvcs akmueHum
exoHoMiunum napmuepom Yxpainu. Q6 ekmom 6ueuenHs y cmammi UCYnaioms C102aHu HiMelyb-
KoMo8HOT pexaamu. Mamepianom 01 cmammi CIy2ylomy Cl02aHu 00 PeKAamu agmomooinis, npo-
OVKMI8 Xapyy8anHs ma KocMemuyHux 3aco6is. Hasedeno maxooc npukiaou 61acHozo nepexiaoy.
3oxpema, yeaza 30cepedicyemuvca Ha NOHAMMI NOAIKOO0BOCHI PEKIAMHO20 MEKCMY, a MAKOMC 1020
CMPYKMYPHO-KOMROUYIUHUX ocoOnusocmsax. [onoena mema peknamHozo OUCKYpCY — 6HIUHYMU
Ha peyunicuma, GUKOPUCIOBYIOUU NPU YbOMY 6€Cb APCEHA 8ePOATLHUX MA HeGepPOATbHUX 3aC00i6
MOBHOI cucmemu, wjo i 0a€ 3M02y YHANEHCHUMU 6Ci PeKIAMHI meKCmu 00 epynu NONIKOO0BUX YME0-
penb. Asmopu 00CnioAHCyIOMb NiHeBONPASMAMUYHI MA CIULICMUYHI 0COOIUBOCMI HIMEYbKOMOBHUX
pekiamHux mekcmis. Y pezynomami 00CAI0NCEHHs GUHAUAIOMbCS XAPAKMEPH] MOGHI 0COONUBOCMI

MeKCmi8 HIMeYybKOMOBHO20 PEKIAMHO20 OUCKYPCY, WO 0d€ 3M02Y BUOKPEeMUMU OCHOBHI cmpamezii

nepexnady Clo2anie HiMeybKoMOBHOI peK1amu, 3 Memoro aoanmayii Ha YKpaiHoMOBHOMY PUHKY CHO-

arcusauis. Ooeporcani pezyibmamu 0038045Mb 00CTIOUMU Ma 00TPYRmMy8amu npoyec ma cmpamezii

nepexkaady peKidMHUX CI02aHI8, W0, CBOEI0 Yepeolo, 0a€ 3MO2Y DiNbUL MOYHO MAa 3pO3YMIN0 OOHeCmU

00 peyunicHma iHPopMayiio, 3aKIa0eHy 6 OPUSTHATbHOMY MEKCMI.
Kniouosi cnoea: pexnamuuti OUCKYPC, «NONIKOOOBICMbY, HIMEYbKOMOBGHUL PEKIAMHUL MeKCM,

crno2am, MO8HI 3acoou.

IlocTanoBka mnpoOaemu. Pexnama mo mpaBy
HanexuTh A0 (enomeniB XXI cromitrs, Oymydn
HEBIiJI’€MHOI0 YaCTHHOI OYIHIB KOXKHOI JIFOIVHH,
HE3aJeXXHO Bix ii crari uu Biky. Pexiama mpomyk-
TiB OyIb-SIKOTO THITY CYIPOBOIKY€E HAC Ha KOXKHOMY
Kpoui: Ha TeneOaueHHI Ta B METPO, Ha CTOpPIHKaX
ra3er Ta Iulakarax. ToMy BIIUIMB, KU BOHa CIIpaB-
JIsT€e HEe TUTBKW Ha CTIOKHUBAdiB, a HA MOBY 3arajoMm,
HE BUKJIMKAE XOTHOro noauBy. «IlopiBHSHO KOpOT-
KM TEKCT € HaJ[3BHYaiiHO HACHYCHUM 1H(OPMAIIi€I0
Ta Mpomarye ysBHI a0 peasbHi COIliaabHi IMIHHOCTI
Ta CIIOHYKA€ JIO CIIOKUBAHHS TOBAPiB Ta MOCIYT», —
TaKOi [yMKHU TOTPUMY€ETHCS OCTITHULS PEKIAMHOTO
muckypey B. B. Camapina [9]. Came ToMy Tak Ba-
JUBO HE TIOMWJIMTHUCS, TEPEKIaIAal0ud TaKUH TEKCT
3 IHO3€MHOI MOBH YKPaTHCHKOIO.

AHajmi3 ocCTaHHIX AOCHiTKeHb Ta myoJTika-
miii. Pexiiama sk KynapTypHUE (EeHOMEH 3aiuiia-
€TBCS MAJIOJOCHIKEHOI0 caMe B MEepeKIaJanbKoMy

aCIIeKTi, 110 CTOCYETHCS Oe3MocepenHbo MepeKary
HIMEIIPKOMOBHHX JDkepen. Han 3arampHOTEOpETHY-
HUMH TpoOJeMaMH TepeKyaly PeKIaMHUX TEKCTiB
MpaloBaIn Taki Haykosii, sik T. banmymi, V. Kipmag
ta M. JlitBinoBa, A. Manumenko, 0. HikonaieHko
Ta iH. PexsamHi cioraHn B pi3HMX MOBax Ipen-
crariieHo B poborax C. bnasanpbkoro, A. JlemoxiHa,
O. KypuenkoBa Ttomo. Illopoky mnepeximamabKumit
acIeKT JOCTIIKEHHS pekiiaMu HaOyBaTuMme oOepTiB,
OCKIJIBKM MEJIacBIT PO3BUBAETHCA Ta 3MIHIOETHCS
3 MAJICHOO MBUAKICTIO.

ITocTanoBka 3aBaaHHA. [0JIOBHUM 3aBIaHHIM
MPEJICTABJICHOT CTaTTi € BCTAaHOBJICHHS 0a30BHX
CTpareriii TepekiIaay CJoraHiB HIMEIbKOMOBHUX
PEKIaMHHX TEKCTIB YKPATHCHKOIO, 30KpeMa IIISTXOM
BCTaHOBJICHHSI CTPYKTYypHO-KOMITO3MLIHHUX 0C00-
JUBOCTEH HIMEIIBKOMOBHOTO PEKIAMHOTO TEKCTY.
[Ipoekmist Ha crmoraH SK Ha HaMEHIIY KOMIIO3H-
LifHY CKJIa0By YaCTHHY PEKIaMHOTO MOBiJOMIICHHS
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JIACTh 3MOTY BHOKPEMHTH HaWONUIBHINI CTpaTerii
MepeKNiay peKJaMHHUX CJIOTaHiB Ta HaAalli IJIOTO
PEKIIAMHOTO TEKCTY.

Bukiaan ocHoBHOro Mmarepiamxy. MoBo3Ha-
BHIISI Ta DOCTIAHUI pexinaMHnX TekcTiB T. A. bes-
yIlia po3misfae peKIaMHHNA AUCKYPC SK PO3YMOBO-
KOMYHIKaTUBHUH ()EHOMEH 1 3apaxoBye 10 HOro
CKJIaqy KOMYHIKaTMBHY B3aeMofilo y cdepi maco-
BOI peKJIaMH, TOJIOBHOIO METOIO SIKOi € MPOCYBaHHS
TOBapy a00 MOCIYT Ha PUHKY MOBHHMH Ta IT03aMOB-
HUMH 3ac00aMH 3a BiJICYTHOCTi MPSIMOTO KOHTAKTY
KOMYHIKaHTiB, 3 OJHOTO OOKy, Ta PEKJIaMHOTO TEK-
CTy — 3 iHIoro [5, ¢. 13]. AMEpHKaHCHKHIA COIIOOT,
3aCHOBHUK eTHoMeTtozonorii [. 'ap¢inkens BUCIOB-
JIIOE CBOIO JIYMKY CTOCOBHO IIbOTO IHTAHHS TaKUM
YUHOM: PeKJIaMa — I1e «KOMIUIEKC 3ac00iB i IPUHOMIB,
CIIPSIMOBaHUX Ha JTOCSATHEHHS KiHIEBOI METH — pea-
mizauii ToBapiB i mociyr Ta GopMyBaHHs NOMUTY Ha
HUX» [1, ¢. 36]. BaxxnuBum Juis niepekyiaay HiMelb-
KOMOBHO{ peKJIaMU € PO3yMIHHS TPaKTyBaHHS CaMOTO
TOHSATTS «PEKIaMH» JPKEpeIaMu HiMEIBKOTO TT0XO0-
mxeHds. Y muceptartii T. II. CeMeHIOK HaBOIUTH
BHU3HAYEHHS 3 HIMEIIbKOMOBHUX JPKEPEIl: «HIMEIbKO-
MOBHI CJIOBHHMKH pekjaamy (HiM. Werbung) Tpaxry-
10Th sIK «eine Maflnahme (z.B. eine Anzeige, ein Spot
im Fernsehen), mit dem man versucht Leute fiir ein
Produkt zu interessieren» — nmiro (HaIpUKIaa OTOJIO-
IIEHHS YW BiJIEOPOJIHK), 32 JOIIOMOTOIO SIKOi Bif0y-
Ba€ThCsl crpoda 3allikaBUTH MOTEHIIMHUX TOKYIIIIB
cBoiM ToBapoMm [11]. He3anexxHo Bijg MOBH, KOXKHE
peKJIaMHEe TOBIIOMJICHHS CKJIAIAa€Thcd 3 OCHOBHHUX
KOMITOHEHTIB, JI0 SKHX HaJIeKaTh: adpecanm (PeKia-
MOIaBenb), 06 ’ckm pekiamu (ToBap abo TMOCHyTa,
SAKa 3HAXOOUTHCA B IEHTPI PEKIAMHOTO TEKCTY),
Hociu pexnamu (TenebadeHHs, pajio, IHTEPHET, ApY-
KOBaHE BUAAHHS), peyunicum (MOTEHUINHUN CIIOXKU-
Ba4 PEKIIaMH) ma Mema peKkyiamu (BILUTUB Ha TYMKH,
MOTHBAIIIIO Ta Jif0 CIIOXKUBadiB) [6, ¢. 85].

[IpoTe HEOOXiTHO HATOJIOCHUTH Ha TOMY, ITIO B IICH-
Tpi OyIb-SIKOTO PEKIAMHOTO TUCKYPCY 3HaXOAHUTHCS
pPEKJIAaMHHH TEKCT — TIOJIIKOZOBE YTBOPEHHS, SKE
CKJIaJaeThCsl 3 BepOaIbHUX Ta HeBepOalbHUX 3aco-
0iB MOBJICHHSI, ITPOIYKYETHCS B MEXKaX PEKIAMHOTO
IUCKYypCy Ta BimoOpakae IHTEHINIO TPOMyIICHTa
BIUTMHYTH Ha PEIUIIEHTa TaKHUM YHHOM, IOO TOM
mpu0aB ToBap a00 CKOPHICTaBCA MOCIyTo0 [4, ¢. 3].
Came pekiIaMHAN TEKCT MOCiIae 9ilibHE MicIie B Oara-
ToeTanHill pexnamHii kammanii. Ha gymxy O. Ceni-
BaHOBOI, TEKCT — I «IJTICHa ceMioThyHa (opma
TICHXOMOBIIEHHEBOPO3YMOBOI JTFOACHKOI JiSITLHOCTI,
KOHIIETITYaJIbHO 1 CTPYKTYpHO OpTaHi3oBaHa, diajio-
rivHO BOy/IOBaHa B iIHTEpiopU30BaHEe OyTTS, CEMiOTHY-
HUH yHIBEpCyM eTHOCy a0 LUBiIi3aLii, IO CIyrye
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MparMaTHYHO CKEPOBAHMM MOCEPETHUKOM KOMYHi-
kamii» [10, c. 32]. lo peui, HIMEIbKI BYCHI OTHUMHU
3 MEepIINX CTajl HaroJOIIyBaTd Ta BaKIMBOCTI
HeBepOaIbHHUX 3aCO0iB MOBIICHHSI ITiJT 9aC CTBOPEHHS
pexnamaux TekctiB. Y aumcepranii T. A. CeMeHIOK,
CIUPAIOYNCh HAa JOCIIPKEHHS HIMEIbKOT MOBO3HA-
Buli Y. DiKc, BUCIOBIIOE TYMKY, 110, KpiM BepOai-
30BaHOI ()OPMHU, TEKCTH MOXXYTh iCHYBAaTH B 1HIIHX
CEMIOTUYHHX CHCTEMax, YTBOPIOIOYH €IHWHE IIiJie
3 TOJIOCOBHUM CYTIPOBOIOM, Tpadikor0, MiMIKOF0, KeC-
Tamu Tomo [11]. Mu Takoxx HiATPUMY€EMO IO TyMKY
1 HAaroJIOUIyEMO Ha BUBYEHHI TaKOTO THUILY TEKCTY SIK
HEPO3PHUBHOI €THOCTI BCIX MOXIIMBHX BEpOAIBHHUX
Ta HeBepOATBHIX 33aCO0iB.

PexaMHmMii TEKCT € OMHUM 13 HaWACKPABIIIMX
MPE/ICTaBHUKIB MOMIKOIOBUX TEKCTiB. Ilix TepmiHOM
«TIOMIKOIOBUI» PO3yMIEMO B3a€EMOJiI0 CaMOTO TeEK-
CTy, YMOBHHX ITO3HAYECHb, KAPTUHOK, CHMBOJIIB TOIIO.
Brane moemnaHHS gepOanbHux CKIATHUKIB TEKCTY
(3aroJI0BOK, ITi[3aT0JIOBOK, OCHOBHHM TEKCT) Ta Hegep-
OanvbHux (300paskeHHS TOBApPY YH ITOCIYTH) A€ 3MOTY
JOCSTTH TOJOBHOI METH — INAJICHOTO TOMHUTY CEpes
cnoxuBaviB. [leHTpanbHe Ta HaWBaXJIMBIIIE MiCIE
cepell MOBHOI YaCTWHHM PEKJIAMHOTO TOBiJIOMIICHHS
MOCiTae CJA0raH — PEKIaMHUN JEBi3, SKHH CTHCIIO
Tepeiae TOJIOBHY CYTh PEKIAMHOTO TIOBIIOMIICHHS
Ta Ma€ Ha METI 30CEPEIUTH YBary CIIOXHBada Ha Haii-
TOJIOBHIIIIMX pUCaX ToBapy 4u mociayru. HerepOanb-
HUMHU CKIJIQJHUKaMH PEKJIaMh € Oynb-sKi KapTHHKH,
CXeMH Ta MAIIOHKH, SIKi JONOBHIOIOTH OCHOBHHM
TEKCT, a 1IHKOJIX 1 30BCIM HOI0 3aMiHIOIOTh.

[lin wac poboTu 3 pekIaMHHM TEKCTOM Tpeba
mam’siTaTd, M0 TOJOBHA HOro TrojOBHA MeTa He
TUTbKA TIPUBEPHYTH YBary, a W CIOHYKartd a0 il
(HampuKa, Ipua0aTH TOBap), TOMY IiJ Yac mepe-
KJIaJly HIMEIIbKOMOBHOI peKJIaMH HE BapTo 3a0yBaTH
PO JIIHTBOIIPArMaTH9HI OCOOTMBOCTI PEKIIAMHOTO
nuckypey. T. A. CeMeHIOK CTBEpIKYe€, 110 MparMa-
TUYHHWIA TOTEHI[ia PEKIIAMHOTO TEKCTY 3aKJIaJIeHO
B camiii opranizamii TekcTy, ToOTO B HaOOpi IEBHUX
rpaMaTHYHUX 1 JEKCHYHUX OIUHUIlb, BUOOPI BiAIO-
BIIHUX CTHJIICTUYHHX MPUHOMIB, OpraHizamii JpyKo-
BaHOTO Martepiaiy, 3aCTOCYBaHHI €IIEMEHTIB Pi3HHX
3HakoBuX cucteM [11]. [Iparmaruyna cuna pexiam-
HOTO TIOBIJIOMJICHHS TIOJISATA€E, HANPUKIAJ, y CTBEp-
JOKEHHI TICBHOTO CTaHy peueit: «Bosch. Technik fiirs
Lebeny. TakuM 4HMHOM, 3a JOIIOMOI'OIO0 KOHCTaTallii
(hakTy pexaMy€eThCs qoManTHs TexHika. [Iparmaruka
PEKJIaMHHX TEKCTiB 3aKJa/ieHa TAKOXK Y 3aXOIUICHHI
BJIaCHUM TOBAapOM UM MOCIYTOI0, MiJKPECIIOIUH
II€ BIAOOBIAHUMM CTHIICTHYHHMH 3ac00aMH, SK-OT
y pexnami kaBu «Das strahlendste Glanz von Mei-
ster Prepory. llpukmeTtHux strahlend waronomnrye
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Ha JieBocti Mutodoro 3acoOy. I[Iparmatmka TicHO
MOB’si3aHa 3 MepeKIalalbKUM acleKToM, apke Tpa-
BWJIIBHO BH3HAu€Ha TMparMaTHyHa CIPSIMOBaHICTb
PEKJIIAMHOTO TEKCTY HIMEIBKOI0 MOBOIO A€ 3MOTY
3 MaKCHMaJILHOIO TOYHICTIO BiITBOPUTH TEKCT YKpa-
THCBKOIO MOBOIO.

MoBa pekJiaMH TSXKI€ 710 TyOTIUCTHYHOTO CTHITIO,
MOETHYIOYH B COO1 eleMeHTH po3MOBHOTO. DyHKIIIO-
HaJAbHUU Ta CTUIICTUYHUN MMOTEHIIA] HiIMEI[bKOMOB-
HOI peKJIaMH peali3yloTh Hacamiiepen Metadopw,
00pasHi emiTeTH Ta BIacHI Ha3BH (TOBapHUX 3HAKIB
abo OpeHmiB), SKi HE TITbKH YBUPA3HIOIOTH MOB-
JICHHS, @ 1 MOXKYTb BUKJIIMKATH CYTT€EBI TPYIHOLII i
Yac nepekyany yKpaiHChbKolo MOBOrO. HiMenbKkoMoB-
HUN DPEKIAMHHMM TEKCT XapaKTEepPU3Y€TbCs BKUBAH-
HSM PUMH, aJiTepartii, aACOHaHCY Ta 3ByKOBHX ITOBTO-
piB, Ki HAJAIOTh TEKCTaM «CBOEPITHOTO XapaKTepy».
I'apHO MPOCHTIOKOBYETHCSA pUMa B PEKIaMHOMY CIIO-
rafi BijoMux cononoutis: Haribo macht Kinder froh
und Erwachsene ebenso [4]. Jocnimkyroun Jiek-
CHKY, BapTO HAaroJIOCUTH Ha BXXMBaHHI CIiB PO3MOB-
HOTO CTHJIIO, IO POOWTH peKJIaMHI TOBITOMIICHHS
MPOCTUMH, 3pO3YMUIMMHU Ta JIETKUMU JJISl TIepecid-
Horo crioxuBava: Wir wollen, dass aus Thnen etwas
Besonderes wird (¢inancosa epyna Bayern LB;).
[Mogexyau 3ycTpivaeThes TAKOXK MPOCTOPIYHA Ta CIICH-
TOBa JIEKCHKA, sIKa HaJla€ eKCIIPECUBHOCTI Ta EMOIIii-
HOTO 3a0apBleHHS PEKIAMHOMY Tekcty: Ablegen.
Abfeiern. Abdreifig. (seuipxa Rheinschff-Party ab 30,
Koln-Ticket). He MeHII BakKIMBUH IUIACT JIEKCHUKU
3aliMar0Th OKa310HaJbHI YTBOPEHHS Ta BapBapU3MHU,
rOJIOBHAa (YHKIS SIKUX — CTBOPUTH OOpa3HICThH
Ta JIaKOHIUHICTH [7, ¢. 5]: Frohliche Zweihnachten!
(komnanis Samsung); Made in Sweden: Hjorth/
Rosenfeldt Thriller mit Bestsellergarantie (xnuea
Hjorth/Rosenfeldt).

Oco0OnuBa yBara y mpeiCTaBlIeHIN CTaTTi MpHIi-
JieHa PEKJIAMHOMY TIOBIJIOMJICHHIO 3 TPOEKIIIEI0 Ha
HepeKiIaj], OCKUIBKY HEJOCTIDKEHUMH 3aJIUIIAI0ThCS
MUTaHHS BIATBOPEHHS HIMEIIEKOMOBHOTO pPEKJIaM-
HOTO TEKCTY YKPaiHCBKOIO MOBOIO; MaJIO BOJIOIITH
JMIIE JIEKCUKOI0, abW BINATBOPUTH OpPUTiIHANBHUH
TEKCT MOBOIO TIEpPEKIIaay, BKIUBO 30eperta ioro
MparMaTu4Hy CIPSIMOBaHICTh Ha croKuBada. Jlms
IOT0 HEOoOXimHO OyTH oO3HaHOMJICHHM 13 peai-
SMH HE TUIbKM BHUXiJHOi MOBH, a W MOBH IIepe-
knany. A. HoiiGept mono BiZHOCHOT MIKaIK crocoly
MEPeKIafly BUJUISE JIEB’STh BAXKIMBUX IPHUKIAJIB
MepeKIafanbKiuX CIOCO0IB y Tpolleci mepekiamay
00pasHmX clIoTaHiB: ymymeHHs (Streichung), ckopo-
ugeHHs (Raffung), BupiBaroBanus (Bildeinebnung),
oM’ sikmieHHst (Bildabschwachung), 3mimenns kap-
tuau (Bildverschiebung), 30epexenns (Wahrung),

nepe6inbinenns (Bildiiberhohung), yreopenHs HOBoi
metadopu  (Neumetaphorisierung), po3mupeHHS
(Auspinnen) [2].

Iammit nocnigauk [1. Hetomapk Buainse ciM cro-
co0iB mepekiany: AOCITIBHUMN MEpeKaj, CyOoCTullis,
nepepoOJieHHsT 00pa3HOTO BUCJIOBJICHHS B TOPIiB-
HSIHHSI, TIepepoONieHHsT OOpa3HOrO BHCIIOBIICHHS
B TOPIBHSHHA IUTIOC TOSICHEHHS, mapadpasa, oImy-
IIeHHS, KOJIH OOpa3HICTh YIMYCKA€ThCS, MOCIIBHUN
nepekian oOpa3sHOro BHCJIOBICHHS 3 JOAaBaHHIM
nosicieHHs [3]. BpaxoByroun nepepaxoBaHi crocoou
MepeKiaay, a TakoX OOpa3HICTh HIMEIBKOI MOBH,
BBa)Ka€MO 32 JOIUIFHE BUIIIUTH B pOOOTI TaKi:

1) mounuti nepexnao,

2) cybcmumyyis;

3) napaghpas.

HocaiBuuii (TouHmii) mepekyaaj IeTaIbHO PO3-
KpUBAa€ 3MICT KOXXHOTO PEYEHHs; MiJ 4Yac TaKoro
nepeKyagy CTPYyKTypa peueHHS Ta TOpPSJIOK CIiB
30epekeHi BiJMOBIMHO 1O HIMEIBKOTO OpHWTIHAIY.
XapakTepHa OCOOJHMBICTh TaKOTO TEpeKiIamy MOJs-
rae B IIOBHii Ta TOUHiH nepenadi 00pa3HOCTI cIOraHy
MOBOIO Tiepeknany [8, c. 590—593]:

«Kaiser ist der Konig in Ihrer Kiiche» — Katizep —
KOpoib Ha Bawiti kyxHi.

«Ariston: das Herz lhres Heimes» — Apicmon —
cepye Bawoi oceni.

TouHuil mepexnaj ae 3MOTry SIKOMOra Maucrep-
Hinre nepeaatH MetadopuUuHy OOpa3HICTh BHCIOB-
JTIOBaHHS, 30€pIriy aBTEHTUIHICTD CTIITIO HIMEITHKO-
MOBHOTO PEKJIaMHOTO TeKcTy: Stellen Sie sich vor, Sie
konnten die Zeit anhalten. Estee Lauder Re-Nutriv —
JIumie ysiBiTH CO0i, BU MOXKETE 3yIIMHUTH Yac pa3oM i3
kpemoM «Estee Lauder Re-Nutriv» (Elle, Ne 4, April
2008). B ykpaiHChKiit MOBI TaKOK BUKOPHCTOBYETHCS
BUPA3 «3YMUHUTH Yacy, IO B CHTYaTUBHOMY KOHTEK-
CTi IOTO PEKJIAMHOTO CIIOTaHy O3HaYae JTOBIIIE 3aJIH-
[IaTUCST MOJIOZIOIO, BPOJUTHBOIO.

lonoBHuit cenc cydeTuryuii momsrae B 3amiHi
o0pa3y MOBH OpHriHaJly Ha BIiAMOBIZHHN 00pa3
y MOBI nepekiany. Takuii crioci6 nepekiaay poOuTh
HOTO ORI TOCTYIHIIAM Ta aJ0NTOBAHKM JI0 YKpa-
{HCBKOTO CIIOKMBada, KPIM TOTO, YHEMOXKIUBIIOE
BTpaTy 3B’S3Ky MK aJ[peCaHTOM Ta PEIHUITIEHTOM
[11]: Ein Stiick Vollkommenheit. Deutsche Schokolade
Lindt — Haconona B xoxkHOMY mmatky. Himeupkuit
mokonan “Jlinar” (Elle, Ne 4, April 2008).

OpuTriHAIEHAN BUCHTIB «UMAMOK OOCKOHALOCLY
BIITBOPWIJIA B TIEPEKIIAJli 32 JOTIOMOTOIO CIOBOCITO-
JYYEHHS «HACON00ad 8 KONCHOMY wmamxyy. 3amiHa
OpHTiHAly Ja€ 3MOry 3pOOHMTH HOTO aJeKBaTHUM
Ta OLIBII 3HAMOMHM came JUIs YKPaiHChKOTO CIIO-
’)KMBaya, TAaKWM YWHOM TNE€peAarodd TOM camuit

101



Bueni 3anucku THY imeni B. 1. Bepnancbkoro. Cepis: ®@inonoris. Conianbni komyHikauii

NparMaTHYHUN acHeKT PEKJIaMHOTO CJIOTaHy, IO
3aKJaJleHUid B OpUriHAILHOMY TeKCTi. Taka cTpareris
B TIEpEKJIa/li BUKOHYE TOJIOBHE 3aBAaHHs PEKIAMHOTO
JICKYPCY — HAIIUJTIOE TEKCT TPSMO Ha CIIOKHBava:

«Toffifee. Es steckt viel Spafs in Toffifee» — Todaoi.
3a/10BOJICHHS B KOXKHIH ITyKepIli.

«Milka. Die zarteste Versuchung, seit es
Schokolade gibt» — TBosi HaliHIXHIIIa CIIOKYCa Pa3oM
13 mrokonazom Minka.

[lim gac mepekiaxy HIMEIBKOMOBHOI pEKJIaMH
mepeKIagad CTHKAEThCA 3 HEOOXIAHICTIO BiITBO-
pEeHHs TIepekiaxy HeoOpa3HMMH 3aco0aMu MOBH,
ajpke OaraTo pekJaMHUX CJIOTaHiB y Tajly3i KpacH
Ta JODISAY 3a IIKIpOI0 BUKOPHCTOBYIOTH TOHSTTS,
SKI CIPUUMAIOTBCS PI3HUMHU OpraHamMH 4yTTs. TyT
1 BUHHKA€ HEOOXIAHICTh Y mapadpasi — ommucoBoMy
BHCJIOBi 200 3BOPOTI, 3aBIaHHS SIKOTO MOJISTAE B JIOT14-
HOMY BIITBOPEHH] OpHUTriHAy 3 HAroJIocoM Ha KOMY-
HiKaTuBHY QYyHKIiI0 moBimomieHHs [8]: Messbar
schonere Haut. Skin Biology Therapy — Baiua mikipa
KpacuBa, 1 BU 1e BiguyBaere. Skin Biology Therapy
(Elle, Ne 4, April 2008). «Messbar» Bignosimae 3a
JIOTUK Ta «Schinere» 3a 30pOBE CIPUHHSTTS, TOMY
HeouiabHO Oyno © BUKOPHCTATH TOYHWI IepeKian
«BIOUYMHO Kpacueiua wKipay, OCKUIbKH BTpava-
€TBCSI 3MOTa BIZIYYTH PE3yNbTAT MPOAYKTY Ha JIOTHK.

Zieltaufs Auge. Trifftins Herz. Aus der Traumfabrik
von Mercedes-Benz. Die neue Generation von
SLK — Ilpuitmos. ITo6auns. 3axoxaBcs. Mercedes-
Benz SLK (Elle, Ne 4, April 2008).

«Tchibo. Jede Woche eine neue Welty — Binkpu-
Baif HOBI cBiTH pa3oMm i3 Yibo.

«Mars und du schmeckst die Lust am Leben» —
Biguayii 3aq0BOIeHHS Ha cMak pa3oM i3 Mapc.

BucHoBku i mpono3unii. B pesymnbraTi nmpose-
JeHO1 poOOTH BCTAaHOBJIEHO, HIO B JIIHTBICTHYHHUX
JOCIIKEHHSIX PEeKIIaMHUN JUCKYPC PO3LIHIOETHCS
SIK PO3yMOBO-KOMYHIKaTUBHUH (EHOMEH cydvac-
HOCTI, TOJIOBHA METa SIKOTO TIOJSTaE B MPIMOMY
KOHTaKTI 3 Y4YaCHHKaM{ KOMYHIKaTHBHOTO IIpO-
mnecy Ta 0Oe3mocepeNHhOMY BIUIMBI Ha IHIWBIAY-
aJpHY CBIJOMICTh MOTEHIIHHOTO criokmBada. [lif
qyac JOCHiKeHHs OyJ10 BCTAHOBICHO, IO PEKIaM-
HOMY TEKCTY SIK ITOJIIKOIOBOMY YTBOPEHHIO BiJBO-
JUTHCS LIEHTpaIbHEe Miclle B OyJb-SKOMY peKJaM-
HOMY TIOBimOMJIeHHI. B ompampoBaHiii crarTi
MPEACTABIEHO CTPYKTYPHO-KOMIIO3HUIIiiTHI 0co0H-
BOCTI TOOYJOBY PEKIAMHOIO MOBIJIOMIIEHHS, HOTO
nparMaTHYHHNA XapakTep, OJHAK TOJIOBHA yBara
B pOOOTI 30Cepe/’KeHa Ta CTpaTErisfx IMepeKiany
MOBHUX 3aC001B HIMEIIbKOMOBHHX PEKJIaMHHX CIIO-
TaHiB YKPaiHCHKOIO MOBOIO.

Y po0oTi BHCBITIEHO TpW HAWOLIBII BKWBaHI
cTparerii B mepeknaji: TOYHHH Mepekian, cyOocTH-
Tylis Ta napagpas. BBakaemo 3a fouineHe TIpozo-
BXHUTH JIOCII/DKEHHS HIMEIIbKOMOBHUX PEKJIaMHHX
TEKCTIB y MepeKIafalbKoMy acleKTi, mpote Oepydn
0 yBarW HE TITBKH CJIOTaH, a W OCHOBHHM TEKCT
nmoBiomiieHHs. Pexnama gk cycminpHHN (peHOMEH
3’SBUJIAcsl TIOPIBHSHO HELIONABHO, a TOMY KOMII-
JIEKCHE JOCHIIKEHHS IIUJIOT0 HIMEILKOMOBHOI'O
PEKJIaMHOTO KOHTEHTY CHpPHUATHME aJanTalii Horo
MepeKIaly B MOBHOMY Ta KYJIBTYPHOMY CEpelOBHIII
YKPAaIHCBKOT'O CIIO’KMBaya.
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Horetska A. S., Turysheva O. O. TRANSLATION STRATEGIES OF GERMAN-LANGUAGE
ADVERTISING TEXTS IN UKRAINIAN

The features of German-language advertising discourse are in the article analyzed. We consider the study
of translation and adaptation of German-language advertising in the Ukrainian language environment
relevant and necessary as Germany becomes an active economic partner of Ukraine. The subject of the study
is the slogans of German-language advertising. The article is based on slogans for advertising cars, food
and cosmetics. Also examples of our own translation are given. In particular, the focus is on the concept
of “polycode” of the advertising text, as well as on its structural and compositional features. The main purpose
of advertising discourse is to influence the recipient, using the whole arsenal of verbal and non-verbal signs
of the language system, which allows to assign all the advertising texts to a group of polycodic formations. The
authors research the linguopragmatic and stylistic features of German-language advertising texts. The study
highlights the distinctive linguistic features of German-language advertising discourse, which allows us to
make available the main strategies of translating German-language advertising slogans in order to adapt them
to the Ukrainian-language consumer market. The received results will allow to investigate and substantiate
the process and strategies of translation of advertising slogans; this in turn makes it possible to convey to
the recipient more precisely the information contained in the original text.

Key words: advertising discourse, “polycoding”’, German-language advertising text, slogan, language.
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